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KYJIBTYPHUMN TPAHC®EP — XYJIOKHIN MEPEKJIA T -
MIXKKYJIBTYPHUM OIAJIOT

V crarTi #AeTHCS MO KyJABTYpHHI TpaHchep SK HOBY KOMIAPATHBICTHIHY METOIOJIOTII0 BUBUCHHS XY0KHBOTO TIepe-
KAy SIK MDKKYJIBTYPHOTO JAiajioTy. 3ayBakeHO, IO KyIBTYPHUH TpaHcdep CHOHyKae MOOaunTH Pi3HOOIUHY B3aEMOIII0
MOB Ta KyJBTYp, BiH € BaXJIMBOIO CKJIAI0BOI0 MIXKKYJIBTYPHOTO J1aJOTy, CTBOPIOE HOBY SIKiCTh B3a€MOIPOHUKHOCTI KYJTb-
Typ/niTeparyp, a TAKoX KOPENIOE 3 PO3yMiHHSM JITEpaTypH K JiaJOri4HOTO Mpolecy TEKCTOTBOPEHHS Ta TEKCTOCTIPHIA-
HATTS. OOTIPYHTOBAHO, IO Jiaor KyJbTyp Ta JiiTepaTyp (popMye HOBI Mojeni ix 00’ eHaHHS (30KpeMa uepes3 KyJIbTypHUH
TpaHcdep), 0 BPaXxOBYIOTh PI3HOMAHITHICTb Xy/l10)KHbO-€CTETUYHHUX TPAAUIIIHN, 1 BOXHOUYAC BUSBISAE TOTEHITial PO3BUTKY
HAI[IOHAJIBHOI 1IECHTUYHOCTI. 3a3Ha4eHO, 110 Ha BIAMIHY Bil XyJOXHBOTO IEpEeKIaay B KyIbTypHOMY TpaHChepi BiAXU-
JIHHS BiJl OpPHTiHAIY CIIiJl CIPUHMATH He SIK TIOMHUIIKY, a SIK IPUCTOCYBaHHS JI0 HOBOTO KOHTEKCTY, IPH [(bOMY 3MillICeHHS
(YHKIIH 4M 3MiCTy HOBOTO €JIEMEHTY MOXKHA CIIPHUHHATH K BIJAKPHUTTS HOTO HOBUX (DYHKUIOHAIBHHX MOMKJIMBOCTEH.
IIpoananizoBaHO poJb IOCEPEHNKA — TepeKIIaada, SKUi 3iHCHIOE KyIBTYpHE IIepeHeCeHHs 1/1ef-CMUCITIB B HIINIA KOH-
TeKCT cpuitHATTA. CaMe aHami3 mepeKiagadeM qyxKoi CHCTEMHU KYIBTYPH, sSiKa HaiBaXKde MiIa€ThCS BiATBOPEHHIO, CTAE
BaXIIMBOIO YMOBOIO KYJBTYpHOTO TpaHc(epy. ToMy poib ImepekiaiadiB Y KOHCTPYIOBaHHI KYJIBTYPU CHOTOIHI 0COOIHBO
3HAYMMa, a JOCITIIKYBaTH XYIOXKHIH epeKIan — 91 He HaleeKTUBHIMNH CIIoci0 BUBUYCHHS MDKKYJIBTYPHOI B3aEMOLIIT.
JloBesieHo, IO IIHHICHO-CMUCIIOBA HEBUYUEPITHICTh KOPEIAIIN «CBOTO» 1 «4y>KOT0», PO3yMiHHS 1HIIOTO Ta He3aBepIlle-
HICTh CHIPHUAHATTA ce0e Yepe3 1HIIOTO aKTyali3ylTh OCOOIHMBHNA THI KOMIAPATHBICTCHKOTO MOCIHIIKEHHS — MIXKKYJIb-
TYpHHI/MIKITITEpaTypHAH JIaJIoT, SKUH BiIOyBaeThCs KPi3b NMPU3MY KOHTEKCTYalIbHOCTI Ta 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI, IO
TIOBHOO MipOI0 BUSIBJISIETHCS 30KpEMa 1 B TIEpEKIIalii Ta KyJIETYPHOMY TpaHCdepi.

KirouoBi ciioBa: KynsTypHHE TpaHchep, XyA0XKHIH Nepekiia, Iiajor, AMCKypC, pelenIlis.

[ocraBiennss mpoOGiaemu. He Tak JaBHO € IepekiajoM Ha CBOIO MEHTANIbHY KYIBTYpY, B IPO-
B TyMaHITapHOMY TPOCTOpI HAyKOBOTO IUCKYPCY  IIECi SKOTO IIOCh 3MIHIOETHCS 1 B IPUHAMAIOYIH KYITb-
3’SBUBCS HOBMH TEpMIH «KYJIBTYpPHMH TpaHC-  Typi, aje HEOAMIHHO IIOCh 3MIHIOEThCA 1 Y BUX1IHIN
¢dep», mo He nmume HaOyB cTaTycy HOBOi KoMma-  KynbTypi. «Comiamizaris» mepekiaay B MpOCTopi
paTHBICTUYHOI METO/OJIOTIi BHMBUEHHS B3a€EMOJIl  4yXOI KyJIbTYpH BiIOyBaeThbCs 4epe3 NMPOHUKHEHHS
KynbTyp [CHuBaueHKO], a i TIONOBHHB MapagurMy B il KOHTEKCTYaJbHY MEPEXKY SIK «EK3UCTEHIliadbHa
MDKKYJIBTYpPHUH Jialor — XyIOXKHIH Tepekiaj.  3ycTpid 3 IHIIUM cuTyaTUBHUM cBiTom» (P. [lexapt),
Croroani Bce Oinbllle HAyKOBIIIB IIIKABIATHCS T€O-  TOOTO TEPEKIIa] BHUCTYIAE CBOEPIAHUM KOMYHiKa-
pi€to KylbTypHOTO TpaHcdepy, Zie¢ TojloOBHA yBara  THBHHM IIOJIEM 1 BOJHOYAC YMOBOIO TpaHCc(opmarii
CKOHLICHTPOBaHA HE CTUIBKM Ha HaUlOHANBHIA  «S» mepexianaya, CTBOPIOIOUH €(PEKT «XyI0)KHBOTO
CKJIAJIOBIM KOHIIENTIB, CKUIBKM Ha IXHBOMY «KyJIb-  J3€pKajlay 4epe3 MpoeKTyBaHHs «IHImoro» (dyxka
TYpHOMY TI€pEeMIlllEeHHI» — Ha THX CEMAaHTHYHHX  KyJbTypa) Ha camoro cebe [[laBnenko]. Onqnak, Ha
3CyBax, sIKi BIIOYBArOThCS MPHU iX «IMIOPTYBaHHI»  BIAMIHY BiJ] XYJOKHBOTO MEpeKyaay B KyJbTyp-
3 omHi€i KynbTypH B iHIIy» [CuBadenko; JlimOop-  HOMy TpaHcdepi BIIXWJICHHS Bil OpPHUTIHANY CIiJ
cekuii]. Tomy OUIBIIICTH MOCTIAHUKIB PO3MISIAE  CIPUIMATH HE SK IIOMUJIKY, a SIK IPUCTOCYBAHHS 110
KyIbTypHHH TpaHC(ep SK IUHAMIYHHNA TPOIEC  HOBOTO KOHTEKCTY, IPU IIbOMY 3MIICHHS (PyHKIIIH
(3 aKIEHTOM Ha MPOLECYaILHOCTI caMoro ()eHO-  YM 3MICTy HOBOTO €JIEMEHTY MOKHA CIPHUHATH SK
Meny) [Lusebrink], sskuii € HEBi’éMHUM B MPO-  BIIKPUTTS HOTO HOBUX (PYHKITIOHATEHUX MOMIIU-
necy mnepeknany [CuBauenko; IBanummpkal, abo  Bocreit [Espagne : 16-17].
JIOATKOBUM J10 HBOTO [Vermeer]. 3acBoeHHs Oy/ib- Mertoro 1i€i poO3BiIKM € aHami3 KyJIbTYyp-
SKOTO KyJIbTypHOro ()eHOMEHy Bxke came 1o co0i  Horo TpaHcdepy SK HOBOI KOMIIapaTHUBICTUYHOT
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METOOJIOTI] Ta AOCTIKEHHS HOTO MICIIS B Tapa-
TUTMI KYIbmypHULL mpancgep — XyoodicHiti nepe-
K1a0 — MINCKYIbMYPHULL 0ianoe.

PesyabTatn Ta aumckycii. Cam tepmin Oyio
Briepiie BKUTO y 1980-x pokax ogHHMM i3 3aCHO-
BHUKIB TpaHCHAIIOHAIBHOTO Mmiaxomy — Mime-
nem Ecnmanem (xowa me y 1960-x pokax Tep-
MIHOM  «TpaHcepHi MexaHi3mMm»  (transfer
mechanism) TOCITyroByBaBcsl 1HIIWH BIIOMUI
aMEpPUKAHCHKHIA JIIHTBICT Ta TEOPETUK MEPEKIIATy
0. Haiina [Nida]). Komo naykoBuX iHTepeciB
M. Ecmans oOXOIUTIOBAaJi0O HacamIiepesa iCTOPio
MepeKIany Ta IUPKYIAIio 3HaHb Mixk DpaHiriero
ta Himeuunnoto y XIX cromitri. [Bi MoHOTpadii
nociigHuka «@DpaHKO-HIMEIBKUN — KYJIBTYPHHHA
tpanchep» (1999) ta «lIcropis MmcTenTBa, SIK
KyneTypHuidi Tpancdep. Illnsx Anrtona Illmpin-
repa» (2009) cranu mijicyMKoM Horo 6aratopiaHol
HAyKOBOi pOOOTH, sika po3modvaiacs Iie Hampu-
KiHIl 1970-X poKiB 3 BUBYEHHS MIKKYJIBTYPHHUX
B3aeMuH @panuii Ta Himeyunnu. Came 1e cmo-
HyKaJO aBTopa JAOCHIAUTH NpoOIeMy BIUIUBY
HiMelpKoi (iocodii Ta miTeparypu Ha QpaHIy3b-
KMl HAyKOBHH Ta KyJIbTypHHI nuckypc. Ha mymky
camoro M. Ecnans, «kynasTypHuii oOMiH — 1€ He
Mporiec MUPKYJALIl TMpeaIMeTiB Ta iel K BOHU
€, a iX HEBNUHHA pEIHTepHpeTallisi, NepeocMuc-
JICHHS, TIepeo3HadyeHHs1. Tak, mpyu BUBYEHHI Iepe-
KJIQJy CTa€ 3pO3yMUINM, 110 HaBiTh YHIBEpCaJbHi
CJIOBa Ta TEPMIHM Yy PI3HUX MOBaX MalOTh Pi3HY
KOHOTaIlito Ta cMuciam» [Espagne].

VY mpoueci B3aeMonii «¢paHily3bka cucTeMa
pedepeHiiii HAINTOBXY€TbCS Ha 1HINY, KOHKYpY-
04y CHUCTEMY €CTeTHYHHMX Ta KYJbTYPHHUX IliH-
Hoctei» [Espagne : 56], siki € rigHMMH 3acBO-
enns. lle 3acBoenns M. Ecnanp OauuTh He SK
3all03MYCHHS, a K MepeKIaja, ToOTo HacaMmepesn
SK JIHIBICTUYHY IHTEpHpeTallilo Ta IHTErpariio,
Jie BXK€ TMO3HAYCHO BIUIUB COLaJbHO-KYJIBTYPHOL
TpyNH, A0 SIKOi HAJCKHUTh TNepekianad (y 4oMy
MOJISITa€  KOpiHHA BIMIHHICTH TeOpii KyIbTyp-
HOTO TpaHC(epy BiJ KOMIAPAaTUBICTUKN): «SIKOr0
0 MOTBOPHOIO, TIOBHOIO BHKPHUBJIEHb HE 371ajacs
0 [ IHTEpIpeTarisl iCTOPUKY, CIAaHTEINICHOMY
MOCJTITOBHUM 3ICTaBJICHHSAM IEPEKIaNy 3 OpPHTi-
HAJIOM, YKOPIHEHOMY Yy BIIACHOMY KYJIBTypHOMY
KOHTEKCTI, 3 TMONIALY TpaHcdepy BOHA ITIIIKOM
3akoHHa» [Espagne : 60-61]. Buenwii migkpec-
JII0€, M0 WOTO Teopis 0a3yeThcs Ha BIJAMOBI Bif
MOPIBHAHHA SIK TAKOTO: «...s TMPOCTO HaMararocs
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3pO3yMITH, SIK cTajacs <...» abcopOuis Ta TpaHc-
dopmartis. Ha miit momisia, HEmOMIK JiTEpaTypHOI
KOMITApPATUBICTUKUA y YHUCTOMY BHUIVISII TOJISATAE
B TOMY, III0 BOHA MPUIYCKae, 1110 JIiTeparypa >KUBe
11032 BCSIKUM KOHTEKCTOM, Y CBOEPITHOMY IPOCTOPI
YUCTHUX ifiel. A I MeHe ceHC Oyab-SKOi JTiTepa-
TYpHOI JisSIbHOCTI HEMHUHYYE OB’ SI3aHUH 13 KOH-
TEKCTOM, Y SIKOMY BOHa 3/ilcHIOEThCs» [Espagne].
3anumaeMo 3a co00I0 TPaBO HE TOTOAUTHCH i3
TBEPIDKCHHSIM HAYKOBIIS IIOAO HEAOJNIKY JiTepa-
TYpHOi KOMITapaTUBICTUKH, AK€ KOHTEKCT pO3-
IJISITAE€THCS. HEIO0 SIK TI03aTEKCTOBE OTOYCHHS TEK-
CTY/TBOpY, Oro €KCTpasliHIBICTUYHE CEPEOBUIIIE
3 MparMaTUYHUMH, COIIIOJOTTYHUMH, TICUXOJIOT1Y-
HUMHU (haKTOpaMu BIUTUBY. TakuM YHHOM, TEKCT
y KOHTEKCTI — IIe 1 € XyAoxHiil auckypc. Juckypc
B JliTepaTypi MOKHAa BHM3HAUUTH SK XYIOXKHIH
TEKCT, 3aHyPEHHUH B XKHTTS, K TBIp 13 «I103aTeK-
cTtoBUM KoHTeKkcTOM» (M. baxTin).

CBoimu poboramu M. Ecnanb HaO4HO J1eMOH-
CTpY€E K came HalllOHAJIbHA 1AEHTUYHICTD («KYIb-
TYpHI 30HH») KOHCTPYIOETBCS 3 YpaxyBaHHSIM
«IEPEKIIATHIX» 3aI03UYEHb, IO B Oy/Ib-SKiH KyITb-
Typi 3aBXKIM iCHY€ BHYTPIIIHSA TIOTpeda B HUX, IO
BUHUKAIOTh BOHHM HE Yepe3 CTOPOHHI «BIUTUBH»,
a JIMIIEe SKIIO B HUX 3alliKaBlIeHa MMpUHMaoda CTo-
pOHA: «KO)KHA KyJBTYpHa 30Ha TAKOXK € Pe3ylbra-
TOM 3MIIIyBaHHS PI3HUX KYJIBTYpPHHX CJICMEHTIB,
B Hill € YaCTUHM, SKi TOIO UM 1HIIIOIO MIpOIO 3a3Ha-
I0Th BIUTUBY TpaHchepiBy» [Espagne], mo nepexnan
3 OnHIET MOBM Ha 1HINY, SIK 1 3 ONHIET KyJIBTYpH Ha
IHIITY, BiT0Opakae »KUBHIA IMPOIIEC OOy TyBaHHS CBi-
TOBOT KYJIBTYPH B IIJIOMY, Ta KO)KHOI HaIliOHAJIBHOT
30KpeMa, a TaKOXK iXHbOT IHTEPAKTHBHOT B3a€MOJIi.
Sk 3a3HauaB Banbrep beHbsiMiH CTONITTS TOMY,
3MICT NEepeKIaay JSKUTh Yy IJIOMIMHI MOBH, SKOIO
MePeKIIaaaroTh, Ta ii HOCIiB, a He Y IJIONWHI MOBU
Ta KyJbTYypH OpUTiHAITY, OCKUIbKH MEpeKyal «[1OBU-
HEH 3 J1I000B’ 10 JIETaJIbHO OCBOITH CIIOCIO MUCIIEHHS
OpuriHaiy i BioOpa3uTu HOro CBOEI MOBOIO, 100
1 B TOMY, 1 B IHIIIOMY BUIAJIKY, SIK B yIaMKaX, MOYKHA
Oyno ymi3HaTH YacTWHM TOCYAWHW a00 YacTUHU
BeNMKoi MOBIW» [Benjamin W. : 54].

Otxe, O4YeBHIHO, IO KYJbTYpHUH TpaHC-
dep HemoxnuBUi Oe3 mepeknany. Biache, BiH
1 caM 3a CBOe€w CcyTTI0O € mepeknaaom [CuBa-
yeHko]. Sk ciIymHO 3a3Hayae yKpaiHChKa
nocnigauns . CuBaueHko, poib JiTeparyp-
HOTO IMepeKkyaxy IMpu KyJIbTYpHOMY TpaHcgepi
MOJISITA€ Yy TIOTY)KHOMY TIOCEPEIHUITBI, aJlkKe
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nepekian «e “BioOpaskeHHAM” PYXOMHUM
1 cyO’exkTUBHMUM — oOpa3y aBTopa B oyax Iepe-
knanada. CaMe 3aBASKM Mepekiaxy IHIIOMOB-
HUN TEKCT BXOAUTH y KYJIbTYypPY-PELIMIIIEHT 1 Mae
MOXIIUBICTb OyTH CHPHUMHATUM Y 3apyOi’KHOMY
YUTalbKOMY cepelnoBHIli... BogHodac, Bapro
BUXOJHUTH 3 TOTO, II0 NEpeKiIag — 11e He TaK mepe-
MOHA Ha LUIAXY 10 OpUTIHAIy YM HOro HEMHUHYYE
HETOYHa KOIif, SIK 1HTepIpeTamis i nepeBigTBO-
PEHHS TEKCTY, MUCTELTBO B1100OpY OpPHUTiHAIBHOTO
MOBHOTO Marepiaiy Ui BiITBOPEHHs JiTeparyp-
HOT'O TEKCTY 1HIIOK MOBOM. [Ipu npomy mpocrtip
MOXJIMBHX PIIIEHb 32 TaKOTO IHTEPIIPETAIIfHOTO
BIITBOPEHHSI TPAKTHYHO HE OOMEXEHO: Oinblie
TOTO, HE ICHY€ OIHO3HAYHUX KPHUTEPIIB, SKi 1AIOTh
3MOTY BIUTUIMTH NEPEKIIa] BiJl IHIIMX (POpM 1HTEp-
mperaiii TeKCTy — mepekasy, nepepoOku, mapad-
pa3y» [CuBaueHko]. [Ipo yMOBHY TOTOKHICTb MIXK
OpHUTIHAJIOM Ta TMEPEKJIaZloM TOBOPHUB 1 OeNbriid-
ChKMil mepeknano3HaBenb A. Jlepep. Buenwii
CTBEp/KYBaB, 1[0 MEPEKJIaa — IIe 3aBXKAU nepe-
nucysannsa (rewriting) OpUTIiHANy, YCKJIaJHEHE
nepenomnenuam (refraction) [Lefevere : 233], ski
€ OIHUMU 3 OCHOBHUX aCIEKTIB BXOIy MepeKia-
HOT'O TEKCTY B IIpHUIMarovy KyasTypy. Biache Tep-
MiH «mepenomiieHHs» (refraction) 3ycTpiuaemo
y crarti «Mother Courage’s Cucumbers: Next,
System and Refraction in a Theory on Literary
Translation» [Lefevere : 233-250], ne A. Jledesp
MOSICHIOE MOT0, SIK KyJbTYpHY aJalTalllo XyI0Xk-
HBOTO TEKCTY JI0 ay[AUTOpii-peIUIIi€HTa 3 HAMIpOM
BIIMHYTH Ha T€, K BOHa POYUTAE LeH TekcT. «lle
MePETIOMIICHHSI CTIpUsi€ BCTAHOBJICHHIO Ti€l uu Tiel
penyTarii NMCbMEHHHUKA 1 HOTO TEKCTIB y KyJIbTYypi-
npuiiMadi i 3acIyroBy€e Ha MaKCUMaJIbHO TITHOOKe
BuBueHHs» [Lefevere : 235]. OueBunHo, 1m0 TIepe-
KJIaJ] € HaO1IbIII BAAIMM 3pa3koM, HAOUHOIO (op-
MO0 MEepPEeTOMIICHHS.

Ha BigmiHy Bim MeTomonorii pernenTuBHOI
€CTETUKH, KYIBTYPHUH TpaHCdep — 1€ He CTUIbKU
pelentys KyJbTypHUX €JIE€MEHTIB BUXITHOI Kyllb-
Typu B KYyJIbTYpI-pELIMITIE€HTI, CKUIBKH iX BOYHO-
BYBAaHHS B HOBY KYJIBTYpHY CHCTEMY 3 MOXKJIBOIO
TpaHcdopmartiero. Ak caymHo Bkaszye . JlimOop-
CbKHI, «OCHOBHHMI HAroioc 3po0JieHO Ha MOHSTTI
KYJBTYPHOTO «IE€PEMIILIEHH» 3 OIHOTO KYJIbTYyp-
HOTO CEPEeIOBHINA B iHIIE JIITEPATYpHUX (eHOMe-
HiB a00 eCTeTMYHUX i/el Ta Teopiil. bepyThesa a0
yBaru He JIUINIE MPOLECH PELeIIii, «3aCBOEHH,
a W CKIagHI Ta HEOJHO3HAYHI TpaHcgopmarlii,
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KyJIBTYpHI «BKpAIrjICHHs», HalllapyBaHHS KyJIbTYyp-
HUX SIBMIL, 1€l Ta TEOpiid, Tak OM MOBUTH, «PyX
Ha3yCTpiy», «3ITKHEHHs», NPUMXJIMBA «aMallb-
rama», «CIUJlaB» 1 CHUHTE3 JIiTepaTypHUX (eHoMme-
HiB» [JliMmOopchkmit]. bepyun mo yBarm Teopiro
O. BecenoBcbkoro npo Tak 3BaHi 3yCTpiuHi Tedii,
HOCTIIOBHUKH Teopii KyJIbTYpHOTO TpaHchepy
TaKOX BPaXOBYIOTb MOXKJIMBI MPOLIECU «BUKPHUB-
JICHHS», KyJIBTYPHOI TpaHCc(opMaIllii mo4aTkoBOIo
CMUCITy OpUTIHAITY.

Pecdnexciro o0 HEMOBHOTH TEpEKIIaILy, HEMo-
BHOTO 30Iry KOJIB y BIJIIIPaBHHUKA Ta OJEpKyBadya
MOBIJIOMJICHHSI PO3BUHYJIM TPEICTaBHUKH TeJba-
BiBchKkoi mmikomm [. EBen-3oxapa. BignmosigHo mo
teopii mepekiany I. EBen-3oxapa BimMiHHOCTI
(mepebopHi Ta HenepeOOpHi) MIX OpPHUTiHATBHUM
Ta MEPEeKJIATHUM TEKCTOM OOYMOBIICHI JIsIMH, IO
PEryaiolTCs  BHYTPIIIHBOMOBHUMHU — HOPMaMH.
V crarti «Teopist mepekiaay ChOTOIHI: 3aKIUK 110
teopii Tpanchepy» (1981) [Even-Zohar] ctBep-
JOKYETBCSI, IO TIEpEKIaJanbKi MPOIETypru MK
JIBOMa cucteMamMu (MOBU Ta/abo JiTepaTypu)
€ aHaAJOTIYHMMHU pI3HOTO POAY mpaHcpepam
B MEXaX OJHIET CUCTEMH.

[Tomanpmuii  po3BUTOK TEOPii KYJIBTYPHOTO
TpaHc(hepy CHOHYKaB OeNbriiChbKUX MEpeKIIaa03-
HaBiiB A. Jlepespa ta C. baccHera y 90-x pokax
MUHYJIOTO CTOJITTS 3afBUTU PO HEOOXIIHICTH
BUOKPEMIICHHSI  K)/IbMYPONO2IUHO20 NepeKIao03-
nascmea [Lefevere, Bassnett], 06’ekToM po3risay
SIKOTO MaB CTaTU «TEKCT y CHUCTEMI JIITepaTypHUX
1 Mo3ajiTepaTypHUX CMHCIIB Y MeXaxX BHUXITHOL
Ta npuiiMarouoi KyneTypn» [Lefevere, Bassnett :
11]. Ilepexnan TyT po3IIsa€TbCA BUSHUMH SIK Pi3-
HOBHJ KyJBTYPHOTO TpaHc(epy, Xo4a caM TepMiH
HE BKUBAETHCS.

Y Mexax COIIOKYJIBTYPHOI MapajurMH MiX-
KyJBTYpHOI KOMYHIKallii nepekiaj, K 1 KylIbTyp-
HUI TpaHcdep, cTae MeaiaTopoM YCIIIIHOTO MiX-
KyJIBTypHOTO aianory. KymbTypa mpupiBHIOETHCS
70 KOMYHiKalii, a KOMYHIKallisi [0 KyJbTYpH:
«Culture is communication and communication is
culture» [Hall].

3rilHO 3 1I€I0 KOHLEMIIEI MDLKKYIBTYPHOT
KOMYHIKAIIi1, TepeKia € 31e0UTbII0ro MOA0IaHHIM
CYTTEBUX MEHTAIBHHUX BIJIMIHHOCTEH MK JBOMA
NPE/ICTABHUKAMHU DI3HUX KYJIBTYp, aHDK MOXIIU-
BICTIO HAJICUJIaHHS €KBIBAJICHTHUX MOBIJOMJIEHb.

MexaHi3M NpPOHMKHEHHS OfiHIET KYJIBTypHU
B IHIIy BiZOyBa€ThCS 3a Y4acTIO IMOCEpEIHUKA,
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KU 3IIHCHIOE KyJIbTypHE II€PEHECEHHs 11ei-
CMUCIIIB B IHIUMH KOHTEKCT CHpUUHATTA. Kyib-
TYpHHUI TpaHCdep € TMHAMIYHUM MTPOIECOM, SIKHH
MIPOXOIUTH TPU OCHOBHI (hazu: 1) mpouec 6iobopy
(Selektion); 2) mpouec nepedaui (Vermittlung);
3) npouec peyenyii (Rezeption) [Lusebrink]. ITpu
8i000pI KYIIBTYPHHX €JIEMEHTIB (TEKCTIB) BPAXOBY-
€TbCSI HE JIMILE TXHS SKICHA XapaKTepUCTHKa, aje
i moTpebu Ta iHTepecH KyIbTypu-perunienTa. [Ipu
nepeoayi B TIPOLIEC BKIIIOYAIOTHCS MOCEPEAHUKH
(mepexnamaui). I, 3pemroro, npu peyenyii BinOyBa-
€THCSl TBOpYA TPAaHCHOPMAILis Ta ITIEPEOCMHUCICHHS
(KynpTypHa ajanTaiiis) iHOKyJIbTYPHHUX 00 €KTIB.

CrtpykTypa KyabTypHOTO TpaHC(epy cKiaaa-
€TbCSI 3 TAKUX KOMIIOHEHTIB: 1) BHXigHA Kyib-
Typa; 2) 1HCTaHUISA-MOCEPEeHUK Ta 3) LIIbOBa
KynbTypa [Mitterbauer : 23-25]. Ilocepennukamu
TYT MOXYyTh OyTH HE JMILIE Mepekianadi, aie
W BHIOABI, AOCIIJHWKHW, BHIABHUIITBA, 3aCO0M
MacoBoi iH(popmarii Tomo. ToMmy Teopist MIXKKYIb-
TYpPHOTO MOCEpeTHUKA 11Ie TOTpedy€e CBOTO TOCIHTi-
JokeHHs. OHaK yci IpoLecH KyJIbTYpHOTO TpaHC-
¢depy TicHO TOB’sA3aHI 3 MOCEPEIHUKAMU: Yepe3
iXHIO 1HAMBIAYaJIbHY YU KOJIEKTMBHY PpELEMNLII0
BiI0OyBa€ThCSI BXO/KCHHS THX YH IHIIUX KYJb-
TYpPHUX €JIEMEHTIB Y KOHTEKCT HOBOi KYJBbTYpPH.
[TopiBHIOIOUM MEPEKIIa]] 3 «IYKHM CEpel] CBOIX»,
yKpaiHChkuH pochigHuk-nepexnagad A. Cogo-
MOpa 3a3Hayae, 10 «UyXKe» SIK €JIeMEHT XyJ0XK-
HBOTO TBOpPY HE IPOMOBISE 10 I1HIIOMOBHOTO
yuTaga Oe3MocepeHbO, a ONOCEPEAKOBAHO —
yepes nepekiagada, Korpui GuisTpye Horo, npo-
IyCcKarouu 4epe3 cBoro cBinomicts [Comomopa :
154]. Came anaini3 nepekiasayeM 4yk0i CUCTEMHU
KyJAbTypH, $IKa HalBakye MiAJa€TbCsl BIATBO-
PEHHIO, CTa€ BaXXJIMBOIO YMOBOIO KYJIBTYPHOT'O
tpanchepy [Levi-Strauss], OCKUTbKH OyIb-sSKHil
nepekag  KyJIbTypOo-3yMOBJIEHHH 1 KyJIbTypo-
pensituBHUM [ Vermeer]|. Ilepexnagaui (areHTH
TpaHc]epiB) — Le JIOIHU, KI CHPUSAIOTH MepeMi-
HICHHIO Ta TMOIIMPEHHIO CMHCIIIB, CHMBOJIIB, pea-
T 3 OJHIET KYIBTYpHOT 30HHU B 1HIIY. ToMy poJib
NepeKsIagadiB y KOHCTPYIOBaHHI KyJIbTypH CbhO-
TOJIHI 0COOJIMBO 3HAUYNMA, & TOCITIIKYBaTH XYI0XK-
HIl Mepekiag — 4u He HallepeKTUBHIMNN cr1ocio
BHMBUEHHSI MDKKYJIbTYpHOI B3aeMonii: «Ilepexnan
MIPONOHYE JOCTIAHUKOBI MIXKYIBTYpHUX B3a-
€MUH MPOCTO JJAOOpaTOpHUI MaTepian — O4eBUI-
HUH, pi3HOOIYHUHN 1 TaKWii, IO JIETKO MiITA€THCS
BuBucHHIO» [Lefevere, Bassnett : 6].
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Oco0nuBOro 3HAaueHHS NPU B3aEMOAIl ABOX
KyJIBTYp HaOyBae «TpeTiil ¢akTop» — cama CHUTY-
amiss B3a€MOIlii, TOTOBHICTh JO peUenIli meB-
HUX (EHOMEHIB Ha OKpPEMOMY Hal[lOHAJbHOMY
rpyHTi [JlimOopcekuit]. /s po3ymiHHS MexaHi3-
MIB MDKJIITEpaTypHOI KOMYHIKallii Ba)KJIMBE 3Ha-
4YeHHs MaroTh i7ei M. baxTtina mpo pois B miano3si
«TPEThOrO» — «HAAaJpecara», 110 CTBOPIOE TOM
CEeMaHTUYHUI IPOCTIp, Y Yaci Ta KOHTUHYAIbHOCTI
SKOTO BIIOYBA€ThCA 3YCTPIU «sD» Ta «IHIIOTOX:
«Came TIpHUCYTHICTD mpembo20 A€ MOXKIHUBICThH
Oe3nepepBHOTO 3/1iiCHeHH Alanory. Matouu 3aar-
HICTb 30epiraTtu 30BHIIIHIO HEMPOSBJICHICTH 1 HE3a-
JIUSHICTh B OOMIiHI TO3UIISIMHU, mpemill CTBOPIOE
[UIICHICTG BHCJIOBIIOBAHHS 1 BCTAHOBIIIOE HOTO
JIaJIOri4HICTh, HIOM BUCOYIIOUM y CBOIM cyOcTaH-
mianpHOCTI Haj Horo ydyacaukamm» [The Dialogic
Imagination : 336]. [ToHATTS «TpeTbOro» y mpausgx
M. baxriHa Ta 0ro MoCIiJOBHUKIB BU3HAYAETHCS
K ocoOnmBa cyOCTaHList «OyTTS — PO3YMiHHS,
1010 KO KOHKPETHI JiaJIOTH MOCTAIOTh 11 CHHEp-
reTHyHUMH  npoekuismMu:  «CyOcTaHUiaabHICTh
mpemvo2o MOXe OyTH 3po3yminia <..> SK MpUH-
LMIIOBE BMICTWIMILE BCIX MOXJIMBUX y MHHY-
JIOMY, TENEepINIHbOMY Ta MaiOyTHbOMY 3ycCTpiueit
Ta CMMCIIB, MPUYOMY 1€ CyOCTaHILIHHICTh OCO-
OJIMBOTO POy — POLY AKMUBHOCHII TA eHepeemuKi,
a He poTshKHOCTI Ta (hikcoBanocti» [The Dialogic
Imagination : 338]. Buenwuii cTBep/Kye€, 110 «CBIT
mpembo20 — He BUTIaKkoBUi. BiH HeoOXinHMiA 1 He
JIONyCKa€e 3MINIyBaHHA «s» Ta «IHOIOro». <..>
Teputopist nepeOyBaHHS mpemvo2o — TEPUTOPIS
3yctpidi. Mema-gizuxa 3ycTpivi came 1 € €HICTIO
CHIBBIJIHECEHOCTI KOHKPETHO-3arajJbHOro peli-
TMHOTO TMEPeXHUBAHHS CBITY, KyJIBTYPHOTO KOC-
Mocy Ta HemoropHoro BuMHKY» [The Dialogic
Imagination : 343]. OTOX «TpeTii» OIMyCKaEThCS
31 CBOTO «HA/ICTOSIHHS» 1 PO3UMHSETHCS B MO3ULIT
aBropa. Ha Te, mo neit Bua nianory He OiHapHUii,
HEOJHOpa30BO BKkazye M. baxTiH: «po3yMiHHA
Hikoin He OyBae TaBroJOTi€l0 abo yOnmrOBaH-
HsM, 00 TYT 3aBXKJIH JIBOE 1 MOTEHIIIHHO TPETiil»,
TOH, XTO PO3YMi€, KHEMUHYYE CTA€E mpemim y Jiia-
no3i» [The Dialogic Imagination : 305].

Konnerist Tpanchepy Takox nepemdadae, 1mo
«y BUBYEHHI KOMYHIKaTUBHOI CUTyallii ciiiJ OpaTu
JI0 yBaru He TUTBKA CTOCYHKH TOTO, XTO IPOMOB-
JIsi€, 1 TOTO, XTO CIpHiMae, a i yci Ti 00CTaBUHH,
mo (QOpPMYIOTh KOHTEKCT CHTyalii MOBIICHHS-
cupuiinatTs» [JlimOopcebkuii]. 3 omisany Ha Bce
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BHUIIIECKA3aHEe, TPETIM (PaKTOpOM y MIKKYIBTYyp-
HOMY Jiajio31 MO)KHa BBa)KaTH BJIACHE IOCEpe.-
HUKa (TepeKiiazaga), a came Horo Te3aypyc, Kpi3b
MIPU3MY SIKOTO BiZIOYBA€THCS nepelomieHts 1 SKUi
(hopMy€e HOBHIT KOHTEKCT.

BucnoBku. OTxe, He IUBISYMCH Ha Oararo-
BEKTOPHICTB KYJIBTYpHOTO TpaHchepy', HaiOibie
Horo BTUIEHHS 0aUMMO B XYIO’KHBOMY INEpeKIal,
Jile TBOpYE 3aCBOEHHS YYXKHX KYJIBTYPHHX elie-
MEHTIB CTa€ pe3yJbTaToM KyJIbTYpHOIO Iepe-
ocMHuCIIeHHs. BaxnuBo, 1o mepexisaj nepecrae
OIIIHIOBATHCS TEPMIHAMH €KBiBAJICHTHOCTI/HEEKBI-
BaJICHTHOCTI, epecTae OyTH BIAJIUM Y1 HEBIAIINM,
a po30IKHOCTI MK OpHUIIHAJIOM Ta IMEPEeKIaoM
BHUKJIMKAIOTh HAWOUTbIIE 3aIliKaBICHHS Y TOCIIiI-
HUKIB, OCKIJIKU CaMe B HUX 1 IPOSIBIISIETHCS IUHA-
Mika TpaHchepy. Pesynbrar KynpTypHOTO nepeHe-
CEHHS CIPUHAMAETHCS SIK IIIHHUM 1 CaMOIOCTaTHIH.
KynerypHuii TpaHcdep crioHykae mob6aunTH pi3HO-
O14uHy B3a€EMOJII0 MOB Ta KYJIBTYp, BIH € BaKJIHU-
BOIO CKJIAJIOBOIO MIKKYJIBTYPHOTO [iajioTy, CTBO-
pIOE HOBY SKICTH B3a€EMONPOHUKHOCTI KYJBTYp/
JTEpaTyp, a TaKOXK KOPETIE 3 PO3YMIHHSIM

JiTepaTypH SIK AiaJOriyHOrO Hpolecy TEKCTOTBO-
PEHHSI Ta TEKCTOCIIPUHHSTTS.

MixniTepaTypHHii 1ianor —KaTeropis, o J03B0-
JIsi€ BUMTH 32 MEXK1 KOHTaKTHO-T€HETUYHHX 3B’ S3KIB
1 TUTIOJIOT1YHUX CXOJPKEHB Ta 3BEPHYTHUCS 0 1HIIIOTO
croco0y OCMUCIIEHHSI MIXKIIITEpaTypHOTO IPOLECY,
I1I0 CITUPAETHCS HA JIOTIKY JUCTAHIIIIOBAHHS, ITPUH-
LIMIIY aHAJIOT11, OMO3MIIIT, aJjanTariii, 1o He BUKJIIO-
yae, TpaHcinitHocTi [Kpucresa]. [lianor Kyastyp
Ta Jiteparyp Gopmye HOBI Mozelni iX 00’eqHaHHS
(30Kpema uepe3 KyabTypHHU TpaHcdep), 10 Bpa-
XOBYIOTb PI3HOMAHITHICTh XYJI0KHbO-€CTETUYHHUX
TPAMLIH, 1 BOAHOYAC BUSBIISE TIOTEHIIIAT PO3BUTKY
HAIIIOHANBHOT 1JeHTHYHOCTI. LliHHICHO-CMHUCIIOBA
HEBUYEPITHICTh KOPEIAMIA «CBOTO» 1 «Uy>KOTom,
PO3YMIHHSl 1HILIOTO Ta HE3aBEepIIEHICTh CIpUid-
HATTS cebe depe3 IHIIOr0 — aKTyalli3yloTh OCO-
ONMMBUIN THIT KOMITAPATUBICTCHLKOTO JOCITIKEHHS —
MDKKYJIBTYpHUIA/MDKITIITEpaTypHUM  JTiaior,  SIKUi
BIZIOYBAa€TbCA Kpi3b MPHU3MY KOHTEKCTYalbHOCTI
Ta IHTEPTEKCTYAILHOCTI, III0 TTOBHOKO MipOIO BHUSIB-
JSIFOTBCS 30KpeMa 1 B MEpeKiiajii Ta KyJIbTYPHOMY

Tpancdepi.
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CULTURAL TRANSFER - LITERARY TRANSLATION -
INTERCULTURAL DIALOGUE

The article deals with cultural transfer as a new comparative methodology for studying literary translation as
an intercultural dialogue. It is noted that cultural transfer encourages us to see the multifaceted interaction of languages
and cultures, it is an important component of intercultural dialogue, creates a new quality of interpenetration of cultures/
literatures, and also correlates with understanding literature as a dialogical process of text creation and text perception.
It is substantiated that the dialogue of cultures and literatures forms new models of their unification (in particular,
through cultural transfer), which take into account the diversity of artistic and aesthetic traditions, and at the same time
reveals the potential for the development of national identity. It is analysed that, unlike literary translation, in cultural
transfer, deviations from the original should be perceived not as an error, but as an adaptation to a new context, while
the displacement of the functions or content of a new element can be perceived as the discovery of its new functional
capabilities. The role of the mediator — the translator, who carries out the cultural transfer of ideas-meanings into another
context of perception, is analyzed. It is the translator’s analysis of another’s cultural system, which is the most difficult to
reproduce, that becomes an important condition for cultural transfer. Therefore, the role of translators in constructing culture
is especially significant today, and studying literary translation is perhaps the most effective way to study intercultural
interaction. It is proven that the value-semantic inexhaustibility of the correlations of “own” and “strange”, understanding
the other and the incompleteness of perceiving oneself through the other actualize a special type of comparative research —
intercultural/interliterary dialogue, which takes place through the prism of contextuality and intertextuality, which is fully
manifested in translation and cultural transfer.

Key words: cultural transfer, literary translation, dialogue, discourse, reception.

83



